
  PAROISSE SAINT-ADOLPHE PARISH

    Le 8 - 14 août 2026 /
 August 8 - 14, 2026       

C.P ( BOX 10) 402 MAIN ST
 SAINT - ADOLPHE, MB R51 1A1

OFFICE: 204-883-2658
COURRIEL/E MAIL: stadolpheparishchurch@g
mail.com

abbé / Father Gregory Kossi Djiba
431 -337 -6700

Heures de Messe/Mass Hours 

français/French Mass:
Samedi à 19h00/ Saturday at 7pm

anglais/English Mass: 
Dimanche à 11h15/Sunday at 11:15am

heures de bureau/Office hours
mardi 8h30 à 16h00 Tuesday 8:30 - 4:00
jeudi 8h30 à 16h00 Thursday 8:30 - 4:00

assistance admin/Admin Assistant -
Rebecca Okell

conseil paroissial de finances/Parish Finance Council (PFC)
président / Chair: David Boisjoli
trésorier / Treasurer: Ann Blonski
secrétaire / Secretary: vacant
stadolphefinancecouncil@gmail.com

conseil Pastoral Paroissial (CPP / PPC):
président / Chair: Christine Natividad 204-881-8366

coordinateur du catechism/Catechism Coordinator:
Robyn Verrier: 204-381-3933

directeur musical/Music Director:
Marie Reine Bartlett 204-399-1282

Parish Finance Council (PFC) :

- Passez un bel été en toute sécurité ! Les                   
réunions reprendront en septembre. 

- Have A Safe and Wonderful Summer !  
Meetings  will resume in September.

Parish Pastoral Committee ( PPC) Corner:

Bible Study : resume in the Fall !
Catechism Corner:

See you all in September 2026 !  
Have a wonderful Summer ! 

Prière de la Paroisse Saint-Adolphe 
Dieu tout-puissant et éternel, au nom puissant de Ton 
Fils, notre Seigneur Jésus-Christ, nous Te demandons 
humblement d'envoyer Ton Saint-Esprit pour nous 
guider. Remplis nos coeurs d'humilité, afin que nous 
faisons pour le bien de notre paroisse et en Ton service. 
Unis-nous toujours dans l'amour, la foi, l'espérance et 
l'obéissance, et garde notre chère paroisse ferme en ta 
présence. Fais de nous des instruments vivants et actifs 
de Ta Parole et des reflets veritables Tes vertus. 
Fortifie-nous par Ta grâce, et guide notre prêtre, nos 
responsables et les ministères de l'Eglise Alors que nous 
travaillons a accomplir les projets que Tu as établis pour 
nous. Sois toujours avec nous, Seigneur Dieu. Par 
l'intercession de la SAinte Vierge marie et de Saint 
Adolphe, nous confions notre Paresse a Tes soins divins.
Amen

St Adolphe Prayer
Almighty and ever-lasting God, in the mighty name of Your 
Son, our Lord Jesus Christ, we humbly ask You to send 
forth Your Holy Spirit to guide us. Fill our hearts with 
humility, that we may seek only Your will in all we do for 
the good of our Parish and in service to You. Unite us 
always in love, faith, hope, and obedience, and keep our 
beloved Parish steadfast in Your presence. May we become 
living and active instruments of Your Word and true 
reflection of Your virtues. Strengthen us with Your grace, 
and guide our Priest, leaders and church ministries as we 
work to fulfill the plans You have set for us. Be with us 
always, Lord God. Through the intercession of the Blessed 
Virgin Mary and St.Adolphe, we entrust our Parish to your 
Divine care.
Amen 

Banque alimentaire de Île-des-Chênes 

(en aidant les régions environnantes) 

PRODUITS LES PLUS DEMANDÉS : 

Soupes en conserve, fruits et légumes en conserve, 
haricots au porc, papier toilette, confiture, beurre de 
cacahuète, riz, céréales, flocons d’avoine, jus de fruits, 
café, thé, conserves de viande telles que le thon, le 
saumon, le poulet ou le jambon, sucre (blanc et roux), 
farine, produits de pâtisserie (bicarbonate de soude, 
levure chimique, vanille). Nous avons également besoin de 
produits sans gluten. Merci !!! Vos dons sont très appréciés 
!

 Vous pouvez déposer vos dons :

 - À l'arrière de la paroisse St-Adolphe : une boîte est 
mise à disposition pour y déposer vos dons.

- Au bureau, les mardis et jeudis de 8 h 30 à 16 h.

- À la banque alimentaire de l'Île-des-Chênes en appelant 
Chantal.

Que Dieu vous bénisse, Chantal Boisjoli  (204) 479—1801

Ile des Chenes - Food Bank

(helping surrounding areas)

ITEMS MOST NEEDED : 

Canned soup, canned fruits & vegetables, pork & beans, 
toilet paper, jam, peanut butter, rice, cereal, oatmeal, 
juice, coffee, tea, canned meats such as tuna, salmon, 
chicken or ham, sugar (white & brown), flour, baking 
supplies (baking soda, baking powder, vanilla).  We are 
also in need of items that are  gluten free. Thank you!!! 
Your donations are greatly appreciated!

 Donations can be left at :

 - The back of Paroisse St Adolphe Parish - there is a 
box for items to be placed in.

- Dropped off at the Office Tues & Thurs                   
8:30 am - 4:00pm.

- Ile des Chenes Food Bank by calling Chantal

God Bless, Chantal Boisjoli  (204) 479—1801

mailto:stadolphe@hotmail.com
mailto:stadolphe@hotmail.com
mailto:stadolphefinancecouncil@gmail.com


- God Grace

 Liturgie et Intentions de messes / Liturgy and Mass Intentions 
8 - 16 août / August 8 - 16, 2026

Sam / Sat  août 8 August 19h00 (Fr)  pour le peuple

Dim / Sun août 9 August 11:15 am (Eng) Micah  Julie Lizotte

Mer / Wed août 12 August 9h00 / 9:00 am  Marc Soucy♱  quete des funerailles

Ven / Fri août 14 August 9h00 / 9:00 am  Vi Pelletier♱  quete des funerailles

Ven / Fri août 14 August ADORATION 9h30 à midi /9:30 to noon/CONFESSION on request

Sam / Sat août 15 August 19h00 (Fr)

Messe bilingue / Bilingual Mass

 Jeannette Legault / famille défunte♱

Dim / Sun août 16 August 11:15 am (Eng)

  PAS DE MESSE - Pèlerinage à Saint-Malo

 NO MASS - Pilgrimage in St Malo

Liturgique

19e dimanche du temps ordinaire  A

Où est Dieu ?
Un simple murmure peut signifier que Dieu vient 
discrètement s’installer au plus profond de nous. 
Notre regard sur Lui et sur la vie est appelé à 
s’affiner et à s’intérioriser, passant de l’extérieur, 
de la peur et du doute, à l’intériorité, à la confiance 
et à la foi. 

Liturgical

19th Sunday of Ordinary Time A

Where is God?
A simple whisper can signify that God is discreetly 
coming to dwell deep within us. Our view of Him 
and of life is called to become more refined and 
inward, moving from externally, fear and doubt, to 
interiority, trust and faith.  

Intendance

 9 août 2026

« Après avoir nourri la foule, Jésus fit monter ses 
disciples dans une barque et leur demanda de le 
précéder sur l’autre rive, tandis qu’il renvoyait la 
foule. Puis, il monta seul sur la montagne pour prier. »

Matthieu 14 : 22-23

Le psychologue Carl Jung a dit un jour : « Le fait 
d’être occupé ne vient pas du diable, c’est le diable lui-
même ! » La bonne gestion ne consiste pas à multiplier 
nos activités, mais à établir des priorités dans la 
manière dont nous utilisons nos dons. L’une de ces 
priorités est la prière. Prenons-nous le temps d’être 
seuls avec Dieu ?

Stewardship

August 9,2026

"After he fed the people, Jesus made the 
disciples get into a boat and preceded him to the 
other side, while he dismissed the crowds. After 
doing so, he went up to the mountain by himself 
to pray." 

Matthew 14 : 22-23

The psychologist Carl Jung once said, "Busyness is 
not of the devil, busyness is the devil!" 
Stewardship is not about increasing our activities, 
but about establishing priorities in how we utilize 
our gifts. One of those priorities is prayer. Do we 
take time out to be alone with God? 

Intention de messe
Si vous souhaitez offrir une messe pour quelqu’un, 
passez nous voir ou appelez le secrétariat pour 
choisir une date. L’offrande suggérée est de 10 $.
Si vous souhaitez faire une offrande pour une 
intention de messe, vous trouverez des enveloppes 
à l'arrière de l'église ! Vous pouvez les déposer 
dans le panier des offrandes ; elles seront ensuite 
remises au secrétariat.

Mass Intention 
If you would like to offer a Mass to someone, stop 
by or call the Office to select a date. Suggested 
Offering is $10
There are envelopes at the back of the Church if 
needed for Mass Intentions! You can place envelopes 
in Offerings Basket and will be given to the Office.

Conseils pour le mariage
Tout comme Jésus a multiplié les pains 
et les poissons, remarquez les efforts 
discrets et quotidiens que déploie 
votre partenaire pour entretenir votre 
foyer et votre relation.
Privilégiez les moments où vous vous 
asseyez ensemble pour partager un 
repas, en valorisant votre complicité 
de couple.

Marriage Tips
Just as Jesus multiplied the loaves 
and fishes, notice the quiet, everyday 
efforts your partner makes to sustain 
your home and relationship.
Prioritize sitting down together for a 
shared meal, honoring your fellowship 
as a couple.



AOÛT
Le Cœur immaculé de Marie 

DÉVOTION DU MOIS

Avant de faire une consécration, il est 
hautement souhaitable de s’y préparer 
soigneusement, sur une certaine période. Une 
bonne manière de mener cette préparation est 
décrite dans la dernière partie de l’ouvrage de 
saint Louis-Marie Grignion de Montfort, *La 
Vraie Dévotion*.

L’essentiel n’est pas d’accomplir un acte de 
consécration, avec ou sans solennité, bien que 
cela soit important. L’essentiel est de vivre cette 
consécration.

Vivre une consécration, c’est adopter les trois 
attitudes ou états d’esprit suivants :
 L’union — Imiter Jésus et Marie, afin de leur 
ressembler, et s’efforcer de cultiver aussi 
constamment que possible la conscience de leur 
présence.
 Dépendance — Donner à Jésus et à Marie le 
droit de disposer de tout ce que nous possédons, 
tant sur le plan temporel que spirituel.
 Obéissance — Jésus et Marie ont le droit de 
nous demander de faire quoi que ce soit, même 
sans récompense. Dans la consécration, nous 
reconnaissons ce droit, nous l’accordons par 
amour et nous nous engageons à l’exercer avec la 
plus grande générosité.
La consécration est la réponse la plus complète à 
ces promesses et leur accomplissement le plus 
total. Marie, en raison de son Immaculée 
Conception, était la mieux placée pour y répondre 
de la manière la plus complète, et c’est ce qu’elle 
a fait, avec une plénitude et une perfection qui 
dépassent notre capacité de compréhension — 
car nous nous souvenons que Pie IX nous a dit 
que, dès le début de son existence, sa sainteté 
était si grande qu’« on ne peut en imaginer de 
plus grande sous Dieu, et que personne d’autre 
que Dieu ne peut la comprendre ».

AUGUST
The Immaculate Heart of Mary 

DEVOTION OF THE MONTH

Before making a consecration it is most desirable 
to make a careful preparation extending over 
some period of time. One good way to make that 
preparation is described in the last part of St. 
Louis de Montfort's True Devotion book.

The most essential thing is not making an act of 
consecration, with or without some solemnity, 
though that is important. The essential thing is 
to live that consecration.

Living a consecration could be described as 
following three attitudes or spirits:
 Union — Imitation of Jesus and Mary, so as to 
become like them, and trying to develop as 
constant as possible a realization of His and her 
presence.
 Dependence — Give to Jesus and Mary the right 
to dispose of everything we have, temporal and 
spiritual.
 Obedience — Jesus and Mary have the right to 
ask us to do anything at all, even without reward. 
In consecration, we recognize that right, give it 
on a basis of love, and plan to carry it out with 
fullest generosity.
 Consecration is the fullest kind of response to 
and carrying out of these promises. Mary, in view 
of her Immaculate Conception, was most fitted 
to respond most fully, and that she did, with a 
fullness and perfection beyond our ability to 
visualize — for we recall that Pius IX told us 
that even at the start of her existence, her 
holiness was so great that "none greater under 
God can be thought of, and no one but God can 
comprehend it."

Le samedi 15 août 2026 à 19 h, une messe 
bilingue sera célébrée. 

Il n'y aura PAS de messe le 16 août 2026 en 
raison du pèlerinage annuel à Saint-Malo, dans la 

province du Manitoba.

Annonce / Announcement

Saturday August 15, 2026 @ 7pm, there will be 
a Bilingual Mass.

NO MASS on August 16, 2026 because of the 
Annual Pilgrimage in St Malo, MB.  

Pèlerinage diocésain annuel de 2026

L'année 2026 marquera le 130e pèlerinage 
organisé chaque année à l'occasion de la fête 
de la Nativité de Marie. Lors de 
l'inauguration et du premier pèlerinage 
annuel, une procession s'était frayé un 
chemin depuis le village jusqu'au petit 
sanctuaire.

Le pèlerinage de cette année aura lieu le 16 
août, et les préparatifs sont actuellement en 
cours pour célébrer cet anniversaire 
marquant. De plus amples détails suivront.

Programme
9 h 00 à 9 h 30 : Procession
9 h 30 à 16 h 30 : Confessions
11 h 30 à 13 h 00 : Déjeuner
13 h 00 à 14 h 00 : Heure sainte

10 h : messe en français
15 h : messe en anglais

2026 Annual Diocesan Pilgrimage

2026 will mark the 130th pilgrimage that 
takes place on the feast of Mary’s Nativity 
annually. For the inauguration and first annual 
pilgrimage, a procession wound its way from 
the village to the little sanctuary.

This year’s pilgrimage will be taking place on 
August 16th, and plans are currently being 
made to celebrate this hallmark anniversary. 
More details will follow.

Schedule
9:00 am to 9:30 am: Procession
9:30 am to 4:30 pm: Confessions
11:30 am to 1:00 pm: Lunch
1:00 pm to 2:00 pm: Holy Hour

10:00 am: French Mass
3:00 pm: English Mass
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